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E S VIDÉKE 
T Ä H S A D Ä L M I E S S Z E P I R O M T M I H E T I L A P . 

S z e r l s ^ s z t ő s é g r : 
Beliczey-utcza 11 szám, hova a lap szellemi részét 

illető közlemények küldendők. 
B É t t í i E N T E T L E N L E V E L E K E L N E M F O G A D T A T N A K . 

M E G J E L E N I K M I N D E N VASÁRNAP. 

E l ő f i z e t é s i á r a k : : 
Egész évre . . . 8 kor. — Félévre . . . . 4 kor. 
Negyedévre . . . 2 kor. — Egyes szám . 1 6 fill. 

Z K Z i s t c i ó I x r v - a t a l ; 
Belicey-utcza 11. szám (saját ház,) hová az elő-

fizetési pénzek intézendők. 
Hirdetéseket jutányos áron elfogad. 

Kiadó s laptulajdonos SÁMUEL ADOLF. 

Nemzeti nevelés. 
Az utóbbi három hónap politikai esemé-

nyeinek nagy tanulságai vannak a társadalomra, 
olyan tanulságok, a miknek beszürése, megszivle-
lése elsőrangú kötelesség.» Azt tartjuk közönsé-
gesen, hogy sehol annyit nem politizál a társa-
dalom, mint nálunk, aiiol mindenki született dip-
lomata, Annyi bizonyos, hogy aktuális kérdé-
seken elrágódunk mindannyian pro és kontra 
állást is foglalunk valaki mellett, de arra, liogy 
nálunk valamikor külön véleményL váltott volna 
ki egy más esemény, arra még nem volt példa. 
A megalkotott felfogások mellett vagy ellen tö-
mörülünk, lármázunk és gyanusitgatjuk egymást. 
Távolról nézve ezt a jelentőséget sokkal meg-
döbbentőbb, mert a teljesen gondolkozó képes-
ség hiányát mutatja első sorban s érettlensé-
get minden vonalon. 

A legnagyobb szenzáció is csak három na-
pot él s aztán nem törődik vele senkisem. így 
vagyunk mi a politikával, a melynek fordula-
tait, harcait, csatározás-ait ökölbeszorított kézzel 
élvevzük végig, hogy azután megpihentessük 
magunkban az indulatot vagy erőt gyűjtsünk 
ujak kiváltására. Arra, hogy a történtekből, 
eszményekből, tényekből következtetéseket von-
junk le társadalmitag képtelenek vagyunk. 

Egy közel fekvő példa a honi ipar mel-
lette keletkezett telbuzduiás. A politika zzülte s 
bár társadalmilag is igyekezett érvényesíteni 
szándékait ; ugyan hol vau az a vad magyar 

P i r o s t o j á s . 
A ligetec.ske a külváros mellett komolykodott az-

zal. hogy ö t : ,.ligei"-nek hívják és azok köze a cse-
nevész i'aültetniények közé tartozott, amelyről minden 
fővárosi ember tudta, hogy hol vau, mindegyik helyes-
nek is találta, hogy egyáltalában van, ellenben sétálni 
nem ment bele senki. így : mindenesetre kiválóan al-
kalmas volt arra, hogy olyanok forduljanak tneg a 
ligetecskeben, akik csak önmagukat akarták ott tudni. 
Mást nem. 

A tavaszi erccskék megduz'/asztotfák már a fá-
kat, valami kényszeredett mosoly áradt ki belőlük, 
liogy ime : mi is élünk, — néhány apró bokor szinte 
nngy/ási rohan,ba esett az örömtől, hogy rá ja surrant, 
nieg-megölelgelte a napsugár s amint a tavaszi párák 
átvibráltak a levegőn: spinesnek, melegnek látszott 
az élet. 

Az asszony — égő volt a nézése — mintegy 
csak lehelte maga elé : 

— A tied vagyok. Tudod. És nem lehetek 
a tied. 

A férfi arcát szinté eltorzította a tűz. 
— Mit akarsz már ismét ? — mondta, majd min-

den > átmenét nélkül egyszerre maró lett a szava: — 
lijaza van, n; gytá^ot. ¡uszony, igaza. 

politikus, a ki melléje is állott volna a cifra sza-
vaknak. Minden nap halljuk, liogy az idegen 
ipar tönkre tessz bennünket: vájjon jut-e eszé-
be a társadalom egyetlen tagjának is, hogy visz-
sza utasítsa az idegen ipar termékeit. Eltekintve 
az idegen produktumok kultúrájától, a mi be'ő-
lünk alighanem kiirthatatlan, a nemtörődömség 
az ami útját állja mindennek a mi cselekede-
teinkben. 

Három évtized óta sem teszünk egyebet, 
mrnt közakarattal hirdetjük a nemzeti állam 
megszilárdítását — papiroson. Mert a valóság-
ban a társadalom nálunk közönyös minden iránt 
s e mellett sokkal kényelmesebb is semhogy 
magát megterhelje. Történnek törvényhozási in-
tézkedések, végre is hajtatnak, de milyen foga-
nattal. Olyan a sorsa ennek, mint a pusztába 
ültetett iának. Az arra tévedt vándor megpihen 
alatta, m<g is bámulja sudár növését, dicséri 
koronáját, de ha útja arra nem viszi senki sem 
keresi fel. Mire is volna ez jó ? Elég, hogy tu-
dunk a létezéséről s talán olykor el is emlegetjük, 
hogy áll egy fa a puszták közepében, a mi bi-
zony mi felölünk már régen ki is száradhatott, 
derékben megroppanhatott a viharban, vészben 
a mikor ügyet sem vetettünk rá. 

Osak így lehetséges az, hogy mig mindenütt a 
dolgok természete szerint, a politikai élet a tár-
sadalmi szükséghez alkalmazkodik addig nálunk 
a társadalom az, a mely a politika szekere után 
kullog s követeli azt kátyúban, sárban vakon 
mindenüvé. Kötetekre megy azoknak a beszé-

deknek a száma, a mit évenként elfujunk a ha-
zafiság jegyében. S mi haszna mind ennek ? 

A társadalom közönyösségén megtörik min-
den törekvés. Sehol azt olyan szomorúan nem 
tapasztalhatjuk, mint nemzeti neveléseinknél. 
Valójában ugy állnak a dolgok, hogy nemzeti 
nevelésről nem is beszélhetünk. Iskoláinkba még 
találunk valamit, a de családi élet a gyermekneve-
lést teljesen kozmopolita elvek szerint rendezte. 
Mert azt hiába állítja akárki, hogy nálunk a 
fiatal generáció hazafias, józan nemzeti nevelésben 
részesülne. Nem csak, hogy ez nem történik meg 
de ha véletlenül olyan körülmények közé kerül 
a serdülő nemzedék, hogy benne nemzeti öntu-
dat ébredhetne, száz meg száz példa az életben 
rögtön ott áll ellenhatásként. 

Csodálatos dolog ez, de igy van. Nálunk 
a fiatal nemzedék nemzeti öntudatának növelé-
sére nem gondol senki, söt mintha egyenesen 
annak a kiirtására esküdtünk volna fel, igyek-
szünk belenevelni ifjainkba a kicsinylést, a mi-
vel nemzeti tulajdonaink iránt viseltetünk. Gene-
rációk nőnek fel azzal a tudattal, hogy ha va-
lamit akarunk, külföldre kell érte mennünk, 
hogy a mi ami^nk az nem jó semmi, nem az 
első, de még csak nem is a második rendű, ha 
pedig az, akkor biztosan máshonnan kopiroz-
luk. Bezzeg más nemzet igyekszik minden iránt 
bizalmat csepegtetni a fogékony lelkekbe, a mi 
az övé. az ö produktuma. Azért vannak más 
nemzeteknél rajongói a nemzeti termelésnek 
mig nálunk idegen kultusz eszi be m a g á r kitö-
rülhetetlenül a köztudatba. 

Az asszony reszketett : 
— Ne kinozz . . . 
— Ó, kérem, önmagamat kinzom. . . Én jó fiu 

vagyok és igazat adok önnek. Ezen ugyan van egy kis 
mosolyogui való is : hát lehetséges oly eset is, hogy 
önnek nincs igaza ? . . , Vagy fordítsuk meg, ugy még 
kiabálóbb : lehetséges, hogy nekem legyen igazam ? . . 

A nő szeme fátyolos le t t : 
— Jffa örömed telik abban, hogy a lelkemet ta-

posod, — tessék. 
Amaz keserű n felsóhajtott: 
— Nem taposlak. Azt mondom csak, ami va-

lóság . . . 
Az asszony behunyta a szemét : 
— Egy valóság van a világon, hogy: sze-

re tlbk. 
A férfinak egész testén végigvonaglott a vér s a 

szó, mint a szikra hagyta el az a j k á t : 
— Hazudol 1 . . . Ne mutass ily önérzetes arcot, 

hogy nem érhet hozzád ez a vad. Védd magád, de ne 
szavakkal 1 . . Mi tart vissza ? Hét esztendő óta 
enyém a lelked: tudom. És én boldog voltam ezzeJ. 
Es mosolyogtam azon, hogy a mélyen tisztelt családod 
mily Kis pontnak néz és lát engem, fenn, fenn a ma-
gasban tudtam magamat, nagynak, mert enyém volt a 
te szerelmed, A te szerelmed : és ez nekem minden. , . 
Nem voltam senki. Yugy' talán ,,valaki1' egy kis 
irócska ? . . Most vagyok. El fog ugyan az undor, 
hogy a jó öreg közvélemény, a tisztes és fölötte igaz-
ságos" mdst'fedezi fel rólam, hogy nem 'vágyok teljesen1 

értelmetlen, de átLézek e iölöLt, mert most már a mé-

lyen tisztelt családod elé állhatsz : „ez az ember va-
laki, engedjétek, hadd lehessek j i z övé, az ÖVé, csak 
az övé, mert azzal a másikkal fáj az életem ; lehetet-
len helyzet volt, mikor a felesége lettem, moát irtóz-
tató." Te pedig : „az enyém vagy és nem lehétsz az 
enyém." 

A nő szemében egy szerelmetes világ ü l t : 
— Szeretlek . . . 
Amannak a hangja szin nélkül valóvá lett. 
— Ez egy kiválóan szép szó, de nem való az 

ajkadra. Azaz bocsánat : velem szemben nem. . . Besz-
ketek és lebirom magamat. . , Hát kerestem én valaha 
f ü r t é t ? Mi? Annak láttalak, aki nékem mindig voltál: 
mindennek. Most már az enyém lehetsz a világ előtt 
is. . . Nem, nem az úgynevezett „családi tekintetek' 
tartanak vissza. Ó, egészen más. Látod, én rajtam lá-
tod, hogy a tudás, hála Istennek, hatalom, de nem, 
pénz. . . . Ez az. . . . 

— Gryuia l — zajgott bele a kiáltás. 
— A félremagyarázás rosszindulatra vall, te pe-

dig nem vagy rossz. Érted le jól, hogy én miről be-
szélek, . . Én, én méltányolni is tudom, hogy ezek az 
elveid. Okosak ezek, tartalmasak és ataii lő: kelleme-
sek. Már tudniillik neked, . . Ne, ne tiltakozzál , . . 
Bájos dolog az elsőeme^ti erkélyes szalon helyett a 
mellékutcába menni, a harmadik emqj^|re, sőt udvari 
lakásba. En ezt értem. Tombol beniiqj^> megérkezés. 
Harm dik emelet ., . . Azok a rosszu^"' ^ a b o t t szom-
szédok, akik a selymet csak a n o v e l l á j á t ismerik; el-
leiíbén" nagyon 'kelieínétlehek "a szegényéből , . . Ezek 
hö'Jtt lakni. Nos ; ez nehéz dolog, ha ||||yette csipke-



$ rajjou egyebekben helyes írány-c a mi 
nemzeti névelésünk.Nem. Ez pedig- megint csak a 
társadalom elleni vád s nem a kormányzat ellen, a 
mely tőle telhetően igyekszik eleget tenni ezen a 
téren. Ám az iskola egy magában semmi. Ha a 
társadalom, a „család nem' áll mellette, tanítása 
hiábavaló semmiség, mert a váló életbe át nem 
mehet, gyakorlati haszna nem származik. Első 
sorban éri a nemzetietlen nevelés vádja az ugy 
nevezett tehetősebbeket, a kik anyagi szerencsés 
helyzetükből folyó első kötelességüknek tartják, 
hogy minél többet vétsenek ezen a téren. Hiszen 
akárhány uri gyereket "tálálunk, a ki saját anya-
nyelvét sem beszéli — magyarul, mert négy-öt 
éves korában már francia vagy német nyelvre 
fogják, a mivel megrontják nyelvérzékét. De nem 
csak nyelveket sajátitatnak el ugy a gyermekek-
el, hanem idegen hatásoknak teszik ki teljesen. 

Vajmi ritka eset ma már., hogy magyar szo-
kásokban, nemzeti kultuszban nevelődik valaki. 
Eltekintve a fővárostól, a melynek nem csak belső 
életében, de már külső megnyilvánulásában a dol-
goknak sincs egy fikarcnyi nemzeti vonás, a 
vidéki városok nagyrészében is dühöng az idegen 
mánia : hoch-deutsch bonne, alldeutsch kisasszony 
s nem tudni mi mindenféle nevelők hatása alatt 
nő fél a fiatal nemzedék. : 

Csoda-e ha ezek után kint a való életben ugy 
szembetalálkoznak az emberek, mint az a politikai 
élet muta t ja? Nagyon is természetes dolog' ez, 
mint a hogy sémi különös nem volna abban sem, 
ha' nemzeti karakterünk végképpen és teljesen 
el mái an a, elkallódna a nemtörődömség .és nem-
bánomság útvesztőin' 

H Í R E K . 
— K ö z g y ű l é s . Szarvas község képviselőtestü-

lete í. hó 6-án rendkívüli közgyűlést tartott, melyen 20 
pontból álló.tárgysorozat lett letárgyalva. 

1. Az 1903. julius 13-iki közgyűlés bit. jegyzökönyve 
felolvasása után elfogadtatott. 

2. HitelesitőkMil felkérettek Melis Mátyás és 
Grj ui'is Mihály k. képviselők. 

3. A. szegényház épitése tárgyában Bányász János-
sal megkötött vállalati szerződés jóváhagyatott. 

4. A közigazgatási bizottságnak egy községi külső 
elemi iskola épitése tárgyában hozott határozata folytán 

illatot szagolni . . . Nehéz dolog. . . , Mindenesetre 
Szükséges hozza, hogy az ember szeressen. De : be-
lülről szeressen. . , 

II. 

Valami kellemetlen kellemesség suhogott a sza-
lonban : a nagyszerű és általános békéé. 

Geldenné egy régi évfolyamú hölgy elemében 
volt, hogy hápoghatott : 

Lujzikám, valósággal boldog vag'yok, hogy meg-
békéltek. 

Az 
asszony, akinek a megbékélésén ennyire bol-

dog volt az agg hölgy, felsóhajtott: 
— Igen 1 Megbékélünk. 
Gdldenué helyénvalónak találta, hogy sokat be-

széljen ; 
— Most felidézni a multat, -vagy legalább is nem 

akarok mellette sokáig időzni. De megelégedettség fog 
el, hogy nekem nagy részem van étinek a u ultnak az 
eltörlésén. . . 

A .fiatal asszony arczán könny folyott végig. Az a 
nő beszélt hozzá így, aki nyomorékká tette ót. Az, aki 
vásárt csinált -egy árva leány szeretni akaró lelkéből : 
hozzáerőszakolta egy fiatal úrhoz, aki nem völt fiatal, 
és aki nem volt uí , hanem gépiélek, de kifogástalan 
szabású ruhákban járt . . ... Mindez a verejtékesaégig 
unalmas és elcsépelt, ha az ember hallja, vagy ol-
vassa: ám örökkön új és tragédia, há átéli . . . Es 
három évig élte az asszony ezt a tragédiát. . . És 
három év multán egyszei;; tavasz lett a világon, ra-
gyogó, mint .ez : a mostani. Megismerte őt. Öt. Egy 
idégéletti embtáv kmefö/iiagy volt a szive. É s szeret-
tek egymást^Már-hét éve. A család sejtette a dolgot, 
Látták, m^iédhaíiiiák.' az asszony szeméből az égő 
íu^arak "iM^rWfiyiJktóti ¿így őrizitk ól, de ezzel Jűtm 

I az döljkóság megbízatott, hogy lépjen érintkezésbe 
Zíma Györgygyeí a községi mérnők pedig a terv és költ-
ségvetés elkészítésével bízatott meg. 

5. Az elöljáróságnak julius havi pénztár vizsgálati 
jelentését, tudomásul vették. 

6. A íöldmivelési ministórium rendelete, mely szerint 
a Körös-tisza-marosi ármentesitő társulat részére a véd-
töltések megerősítése céljából kisajátítási jogot engedé-
lyezett, tudomásul vétetett. ' 

7. Pamm József korcsmárosnak záróra .megliosz-
szabbitása iránt benyújtott kérvényét teljesitem'.ajánlja a 
képviselőtestület a főszolgabírónál. 

8. A. községi iparostanonc-iskola 190 2/3. év 
számadása tudomásul vétetett és a közig, bizottsághoz 
fel fcerj esz te t ni h a táró z tátott. 

9. A gróf Károlyi-féle (a volt járásbíróság épü-
lete:) épület bérbeadására vonatkozó árverési feltétele-
ket jóváhagytad képviselőtestület. Az epületben 3 lakás, 
s üzlethelyiség lesz. A kikiáltási ár 18U0 koronában lett 
megállapítva. 

• 10. Hasonlóképen jóváhagyták a csendőrségi lak-
tanya bérbeadására vonatkozó árverési feltételeket s a 
900 koronában megállapított Kikiáltási árat. 

11—12. Salacz József első jegyzőnek szeptember 
havában és Jeszenszky Frigyes jegyzőnek augusztus 
7-től 31-ig szabadság engedélyezése i ránt előterjesztett 
kérelmeik teljesítettek. 

I3'.*r0.sztrol'ttczky Jánosnak aug. 9-től szept, G-ig-
szabadságot, engedélyezték, ellenben 200 korona íi>.e-
tési előleg megszavazása iránt előterjesztett kérelmét 
megtagadták:'" 

14.-Nagy Zoltán kérvénye a s. iktatói fizetés és 
az ő napidija közötti kíilömbség megszavazása iránt 
teljesíttetett. 15—16. Szvák Mihály 3 heti és Baán Sándor 21 
napi szabadí-ágot nyert. 

17. A polg. leányiskola építésére beadott ajánla-
tok között a legolc&óbb Fábriczy György szarvasi vál-
lalkozóé volt. Az elöljáróság- véle kötötte meg a vál-
lalati szerződést, mely szerint Fábriczy az épü'etet 
1904. augusztus l-ig 56767 korona 68 fillérért köteles 
felépíteni. 

18. A főszolgabíró rendelete a gróf Bolza Pál 
építkezési ügyében a község perre utasítása tárgyában, 
jogi véleményezés végett kiadatott dr, Szemző Gyula 
ügyésznek. 

19. Hipszky Endre 2 heti szabadságot kapott. 
20. Az április—juniusi adótörlések és előírások 

bejelentése tudomásul vétetett. 
— H á z a s s á g . Dr. L u k á c s Izsó ügyvédjelölt í. 

hó 18 án, a szarvasi .izr. templomban vezeti ^oltárhoz 
G - o l d b e r g e r Malvin kisasszonyt Goldberger Ignácz 
kereskedő leányát. 

— A v á r m e g y e höz igazgatáa i bizott-
s á g a augusztus havi rendes ülését kivételesen a hó 
harmadik hétfőén augusztus hó ]7-én fogja megtartani. 

tudtak meleget lehelni a jégkéregre, a mely a házas-
felek között csikorgott. Pedig igyekeztek. 

Két-három hónap óta kiváltkép folyt a gyúró 
munka. A néni az asszonyt, a derék nővérek a iérjet 
dolgozták meg, hogy itt uvan házasságuk 10 éves for-
dulója: legyen szent a fő-béke. . . — A néni nagyokat 
mondott : 

— Minden mosolyog, húsvét vasárnapja van. Es 
erre a tavaszi napra esik az évforduló, Még a termé-
szet is a békét parancsolja. , . Hidd el, boldog lehet-
nél ily férj mellett. 

Mintha sejtelme viszhang kérdezte volna: Bol-
dog? . . . 

. . . A i'érj állott ott. 
Minden hangsúly nélkül kezdetű szólni a felesé-

géhez. 
Ha ugy tetszik, ezentúl békében élhetünk. 
Oly üres vo t a hangja, mint mi/cor a gyára ve-

zetőjével beszél. Nem belülről melegítette a szavát, 
kiegyező természet volt, aki már megnyugodott abban, 
hogy vannak még jószívű liölgyikék másutt is a vilá-
gon. Azután kiegyenesedett egy kissé, amint egy cso-
magból hatalmas selyem piros tojást vett ki. 

Kinyitotta az oiromba piros tojást. Ragyogás va-
kította el a szemet a benne levő ékszerről. 

Geldeuné vonaglott a gyönyörtől ; — Isten ! 
III. 

A tavasz káprázata elöntötte a bájos kisasszony 
szobáját. 

Az asszony a kezében egy kis piros tojást tar-
tott. Valami tájkép volt r e á festve, Egy darab papirt 
vett ki belőle. Ez volt ráírva ; 

—• Szeretsz ? 
Az asszony behunyt szemekkel lehelte maga elé: 
— Öiökie i Fáy Jfdmlgr. 

~ V á l a s z . A Szarvasi Hírlap" múlt heti szá-
mában „Bekű!áeíeii" c. alatt egy panaszos közlemény 
jelent meg. Ebben a közleményben a Sz. H. egyik 
állítólagos olvasója valamelyik helyi nyomdászt vádolja 
meg. Hogy melyiket a barom közül,, nem lehet tudni, 
mert annak a beküldő olvasónak nem tetszett- a pa-
naszlott nevét kitenni. Szóval ez az ismeretlen „hiéna" 
a szintén ismeretlen cikkíró életét „rehach" reményé-
ben megszokta keseríteni. Valahányszor ugyanis X- ur 
családjának egyik kedves tagja a halállal vívódik, 
„hiéna" ur megjelenik a látóhatáron s a legélénkebb 
érdeklődéssel kérdezősködik a rokonságtól, a szom-
szédoktól a beteg állapota felől. Ila ezektől kedvező 
hírt hall, hogy t. i. a beteg állapota jobbra fordult: 
lehorgasztott fővel, bosszúsan áll tovább. Ellenben ha 
nincs remény a beteg felgyógyulásához : vígan dörzsöli 
kezeit és örömtől égö arccal várja a pillanatot, mely a 
család tagjait a legmélyebb szomorúsággal tölti el. 
Végre azután bekövetkezik a pillanat, melynek még a 
gondolata is szivettépő; bekövetkezik a halál, a gyász. 
És ekkor, a legnagyobb fájdalom közepette,. egy alak 
furakodik be a gyászoló'család tagjai közé, hóna alat t 
egy paksamétát (mintákat) cipelve: „Kérem alássan, 
milyen gyászjelentéssel szolgáljak ?" A gyászoló család 
pedig rendel, jóllehet X. ur tanácsa értelmében a 
hiénának nem rendelést, hanem olyas valami gyengéd 
figyelmeztetést kellene kapnia, melyLől a szobából kor-
mányozhallan léghajóként lebegne ki. Nos, X urnalc 
tökéletesen igaza van. Az „ilyen tolakodó" csakugyan 
nem érdemel mást. A cikk is jól vagyon megszer-
kesztve. Elég poolikus, eléggé senlimentalis ahhoz, 
hogy a gyöngébb lelkületű olvasót meghassa. De 
semmi esetre sem elégséges ahhoz, hogy alulírott azt 
magamra vonatkoztassam. Képtelenség pedig ezt ma-
gamra vonatkoztatnom azért, mert 23 éves kereskedő-
ségem alatt mindenkor őrizkedtem az ilyen alávaló 
üzérkedéstől és sohasem is követtem el ilyesmit. Ennek 
előrebocsátása után bátorkodom felemlileni, hogy na-
gyon régi időktől fogva divik a nyomdászoknál az a 
közönség által is elfogadott szokás, hogy ha halálesetről 
tudomást nyernek, tényleg küldenek gyászjelenLési min-
tákat a halottas házhoz. Teszik ezt pedig tisztán abból 
a szempontból, hogy haláleset alkalmával rendszerint 
nincs olyan valaki a gyászoló családban, kinek 
figyelme az ezen alkalmakkor felmerülő minden intéz-
kedés megtételére ki terjedne, aminthogy megteszi ezt a 
temetkezési vállalat is anélkül, hogy csak valakinek is 
eszébe jutna ezen megbotránkozni. De nem is ezt a 
tisztességes eljárást követő nyomdászt rajzolja meg X. 
ur közleményében. Ott egy valóságos hiéna szerepel, 
ki „már napokkal azelőtt ott settenkedik és aki a 
csaíád szomorúságából egy kis üzleti hasznot „re-
bachoL" remél. Aki örvend a beteg rosszullétének, s 
bosszúsággal ¡111 tovább, ha a beteg állapota, miről a 
szomszédoktól kérdezősködik, jobbra fordul." Mondom, 
hogy semmi e ^ t r e sem vonatkoztathatom magamra ezt 
a cikket. De mert szarvasi nyomdatulajdonos vagyok én is 
és az én érdekem épen ugy, miat a közönségé megkí-
vánja, hogy ismerjük az ilyen üzérkedő nyomdász 
nevét, felkérem a Szarvasi Ilirlap 'szerkesztőjét, nyilat-
koztassa ki, hogy Jd volt a cikk belitldöje, melyik 
helyi nyomdászt vádolja evvel a gálád üzérkedéssel és 
hogy ennek egy concrét példájával bizonyítsa állitásainak 
igaz voltál. Helyénvalónak tartom itt megjegyezni, 
hogy Bencur Sándor szerkesztő urlól erre nézve már 
egyszer kérettem felvilágosítást, ö azonban minden 
informatiot' megtagadott. Arra az esetre tehát, ha a 
Szarvasi Hirlaptól a fent kiemeltekre ujból nem nyer-
nék választ, azon meggyőződésemnek adok kifejezést, 
hogy az incriminált cikket a Sz. 11.-nak nem valame-
lyik olvasója küldte be, hanem igenis az a Sz. H. 
redactiojában Íródott oly célzattal, hogy a tisztességtelen 
eoncurrentiáuak, illetőleg annak a helybeli nyomdász-
nak piszkos egyéni érdekeit szolgálja, ki nem átallolta 
a lap megjelenése után — ámbár a közlemény névte-
lenségénél fogva reá ép úgy vonatkoztatható, mint a 
másik két nyomdatulajdonosra — ezí a cikket dicse-
kedve (!) mutogatni. Aki pedig evvel az alávaló cél-
zattal a közérdek leple alatt másnak szennyes egyéni 
érdekét szolgálja, az jellemtelen vagy hülye. Óhajta-
nám, hogy a Sz. H. t. szerkesztője válaszában engem 
ellentétes meggyőződésre bírna a cikk írójával szemben 
s maradok illő tisztelettel, Szarvason, 1903. évi julius 
hó 4-én, S, A. könyv- papir-kereskedő és könyvnyom-
datulajdonos. 

— E l j e g y z é s . HaászMárlon szarvasi kereskedő 
eljegyezte E h r e n f e l d Jolánka kisasszonyt, Ehrenfeld 
Mór szentesi kereskedő kedves és szép leányát 

— A szarvas i Rákócz i -ünnep rendező, 
bizottsága tegnap este gyűlést tartott. Ezen a kikül-
döltek jelentést tettek arról, hogy kik vállalták el a 
nekik felajánlott öunepéjyi tisztségeket. Majd az ünne-
pély programmja aliapittatoti 'meg véglegesen Ugy, 
ahogy azt már mult számunkban közöltük. Végül azok 
helyébe, kik bármily oknál fogva a felajánlott tisztsé-
get nem fogadták el, másokat határoztak felkérni. 

— Z á r l a t a m e g y é b e n . Több községben ujból 
íellépett a ragadós száj és kórom fájás állati betegség, 
Így különösen Öcsöd, .Füzesgyarmat és Szeghalom köz-
ségeklen. A vármegye alispánja ennel fogva a szarvasi 
és a szeghalmi járásban és a szomszédos községekben 
betiltotta a .hasított körmű állatoknak heti és országos 
vásárokra való felhajtását. Nagy haj ez a gazdaközön-
Ségre és elöljáróságunk segíteni is akart ezen oly képen, 
hogy a föld mi velésügyi ministernél legalább a heti 
Vásárokra való felhajtás engedélyezését kérelmezte. 

— felijein otta a szél. Kévte iMmMi^B 



sz f rdáo Csícfely Mihály fanyájáröL A midőn a köves 
ntra ért, oly erővel íordnlt a szél kocsijának, hogy az 
felborult es Csicsely a magasan megrakott kocsi t e t e -
jéről a kövezetre zuhant. Az esés következtében elá-
jult, de nem sokára magához té r t s nem is történt 
komolyabb baja . 

T í i z . Pimiler Jánosnak rózsásí tanyáján f. hó 
2-án tűz ütött ki. mely két boglya szénát bamvaszotott 
e'. A kár 400 korunára van becsülve, mely annál ér-
zékenyebben éri a károsultat, mert az elégett szénát nem 
biztesitotta. 

— H a l á l o s l ó r u g á s . A lovak közelében játszott 
Szekera Pál szarvasi gazdának Mátyás^nevű S éves fia 
Ingerelte is a lovakat, inig nem az egyik oly szeren-
csétlenül rúgta meg, hogy eszméletlenül rogyott össze 
és másnap belső elvérzés lolytán kiszenvedett. 

— A g o n d a t l a n s á g áüdozata. Molnár György 
öcsödi lakos vasárnap a heti ^piacról veresházi tanyájára 
ta r to t t . Útközben pipára gyújtott , melytől tüzet logott 
a kocsi ülése és Molnár az oltás közbeu oly súlyos 
égési sebeket szenvedett, hogy harmadnapra meghalt. 

— P é l d á s k e d v e z m é n y t lépett életbe hazánk 
egyik legszebb és legkedveltebb fürdője : Herkulesfürdő. 
Az igazgatóság mindazokat, kik szerény jövedelemmel 
bírnak, augusztus 2(J-től kezdve 50 o/ü árkedvezményben 
részesiti[ugy a lakás mint a páratlan gyógyhatású lcéndus 
ós kősós meleg fürdók árainál. Ismeretes, hogy e világhírű 
fürdők csalhatatlan sikerrel használtatnak ischias, idült 
csuz, köszvény, bőr és csontbetegségek, aranyér, altesti 
bántalmak, vesebajok, vérszegénység stb. ellen. Dicsére-
tes cselekedet az igazgatóság részéről, hogy az emiitett 
kedvezmény által módot nyújt az intelligens középosz-
tálynak j s , hogy Herkulesfürdő gyógyító és^üditő hatá-
sában részesiilhessea. 

Időjárási jelentés 1903. aug. 7-ig. 

¿i C
sa

pa
dé

k 
24

 ó
, 

al
at

t 
111

. H
l.

 Hőmérséklet C. 
fokban Jegyze t . 

Az eső kez-
dete és vége. 

¿i C
sa

pa
dé

k 
24

 ó
, 

al
at

t 
111

. H
l.

 

7 ó. 
reg. 

2 ó. 
d. u. 

9 ó. 
este 

kö-
zép 

Jegyze t . 
Az eső kez-

dete és vége. 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

8 

17-6 
I 

23.3 18-0 19-G 1 

2 

3 

4 

5 

6 

8 

19-2 25-2 20-3 

21-5 

21-6 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

8 

3"7 eső 20-8 27-0 

20-3 

21-5 23"] éjjel eső 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

8 

19-2 23T) 17-6 

21-6 

20 1 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

8 

18-3 25 8 

17-6 

21-6 21-9 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

8 

20"5 25-8 21-3 22-5 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

8 3 4 eső 18-8 22-0 20-2 20-3 20-2 

Szárvas, 1903. aug. 8. Plenczner Lajos 

KÖZGAZDASÁG. 
A termés-

— A földaüvelésügyi miűiszfceriüna jelentése, — 

A földmivelésűgyi minisztérium most te t te közé 
a vetések július utolsó harmadában való állását ismer-
tető jelentését és termésbecslését, a. jelentés szerint 
a gabonanemüek m i n ő s é g t e k i n t e t é b e n a v á-
r a k o z á s n a k r i t k a h e 1 y e n f e l e l t e k m e g. A 
A rozs és zab adnak e tekintetben legkevesebb pa-
naszra okot, ezek ka termények ugy számra, valmint 
súlyra is jó közepes termést nyújtanak, ellenben a bú-
zában a gyakori esőzések miatt sok a fakó színű mag, 
bár sulya ennek is eléggé magas, kivéve természete-
sen a rozsdától és hőségtől szenvedett szorult és apró 
szemű, lovábbá az elég sok helyen előforduló üszögös 
terményeket , amelyek minősége miatt sokan panasz-
kodnak. 

Az árpában az esőzések szintén sok kárt okoztak, 
a legtöbb vidéken sárgás és részben barnás szemű mag 
termett. Kii ka az egészen kifogástalan fehér színű 
árpa. Sörárpa mindazáltal elég bőven lesz áz 
idén is. 

A gyakori esőzések hatása alatt sokat; lejlödtek 
a kapás növények, amelyek általában kielégítően és 
jól,, sőt részben kitűnően állanak. A tengeri a szokott 
állapotnál kedvezőbb íejfődését nemcsak hogy megtar-
tot ta, hanem országos átlagban .jelentékenyen jobbnak 
is mondható, mint amilyen volt ilyen időtáji az előző 
években. Igén szép a burgonya, a répa és részben a 
szőlő is. A takarmány neműek és a kerti vetemények 
ieímésboíaaia szjjuén « J ég g l kielégitő, 

I A íieávézrlieii időjárási tíézóiiyók á gazdasági 
I munkálatok összetorlódását okozván : a cséplés a szo-

kottnál lassabban halad, minek következtébau nj gabona 
ez idő szerint még csak szórványosan kerül forgalomba. 
Sok gazdaságban a pröbacsépléseket csak a napokban 
ejtik meg és igy a most közétett terméskimutatás még 
mindig csak becslésszámba mellet. Általában azt lehet 
mondani, hogy ezen becslés szerinti termés mennyisége 
a tiz nap előtt közzé tett becsléshez képest alig 
változptt. 

Ősziekből és tavasziakból a szalma-termés nagy 
átlagban a múlt évinél jóval kisebb. 

Az ő s z i b u z a aratása a magasabban fekvő 
vidékeket kivéve, általában befejeztetett, sőt a tavaszi 
búzával is többnyire elkészültek s most a hordás, asz-
tagozás és néhol már a cséplés is napirendre került. 
A termés mennyiségileg — csekély kivételektől elte-
kintve — a várakozásnak nagyobbára megfelelt, noha 
vannak vidékek, ahol az elért eredménynél jobb ter-
mést vártak. 

Az ő s z i r o z s és k é t s z e r e s aratása a leg-
magasabb hegyi vidékek kivételével az egész országban 
szintén befejeztetett. Aa eredmény országszerte igén 
külömbüző, mindazonáltal a remélt átlagnak megfelel, 
sőt azt néhol felül is multa. A minőség pedig túlnyo-
mókig kielégítő, sőt helyenkint kitűnő, mert a rozs 
többnyire szép, nagYszemü és súlyos. 

A t a v a s z i á r p a aratása már csak a hegyi vi-
dékeken folyik, másutt elkészültek vele; az őszit pe-
dig már jobbára ki is csépelték, általában kielégítő 
erediiténynyel és csupá'i minőségileg volt a termés 
néhol gyenge. 

A z a b aratást az Alföldön már nagyobb részben 
befejezték, de a dombvidéken még sok az aratni való, 
a hegyi vidéken pedig az aratáshoz csali most fognak 
hozzá. Az északi reszeken még teljesen éretlen a zab. 
Az eddigi eredményekből következtetve: bár sok helyen 
panaszkodnak az összekuszált és megdőlten fekvő vetések 
miatt, a zabtermés országos átlagban kielégítőnek, sőt 
egyes vidéken kitűnőnek mondható. Igen szép és súlyos 
a zab az Alíöld nagy részében, ahol most kezdik a 
probacséplést. 

A t e n g e r i fejlődését a jelentések egybehangzóan 
kedvezőnek jelzik. A tengeri címerét mindenütt kihajtotta, 
virágzik és csövesedik, részben a szemkép-ődés is 
folyamatban van. A csemege tengeri már jó ideje pi-
acra került . 

A b u r g o n y a túlnyomó i észben jol növeli gumóit 
és szépen ériK. A késői lajt a elvétve még virágzik. Az 
eső következtében a burgonya több helyütt megrohadt, 
vagy a löliépett peronossrpora miatt, levelei elszáradnak 
és szára elfonnyadt. 

A s z ő l ő iűrijeinek gyarapodását az eső előmoz-
dította, de mivel ez által a peimetezés akadályozva 
éolt, közvetve a peronoszpóra terjedését is elősegítette. 
A helyenkint kielegitő, de többnyire gyenge termést 
a peronoszporán kiviíl elvétve az ódium apasztja. A ka 
csolás, kötözés, kapálás munkálatai f ly a maiban vannak. 

A g y ü ni ö 1 c s t e r m é s szilvából az ország egy 
részében jónak, sőt helyenkint bőnek, alma és körtéből 
néhol kielégilőnek, de többnyire gyengének Ígérkezik. 

A gaboriaiiemüek várható termése a következő : 
A b ú z a t e r m é s tavaly 40,507.1 13 métermá-

zsa volt, az idén csak 40.298.700 métermázsa várható. 
A r o z s tavaly 13.600.722 métermázsa volt, az idén 
12,382.900 métermázsa. Á r p a tavaly 13,575.100 mé-
termázsa termett, az idén 12,455.200 métermázsát vár-
nak, a z a b padig a tavalyi 12,110.477 mm.-val szem-
ben 11,491.800 métermázsa lesz.. 

Mindezekből látjuk, hogy úz idei termés jóval 
csekólypbb u tavalyinal s hogy ez az év egyáltalában 
nem sorolható a jó esztendők közé. 

— A Békés vár megye i Gazd. E g y l e t által 
aug. 20-án Gyulán rendezendő „ f e j é s i v e r s e 11 y" 
programmja : 

A fejési verseny a gyulai huszár kaszárnya udvarán 
tar ta t ik meg. A versenyző tehenek kétszer, és pedig: 
először f. év aug. hó 19-éti este 7 órakor, másodszor 
pedig aug. hó 2Ü-án_rrggei 7 órakor fognak a bizottság 
előtt megfejelni. 

Kötelesek azonban a tulajdonosok a versenyre be-
jelentet t teheneket már f. évi aug. hó 19-én íeggeli 7 
órára a kaszárnyába behajtani, ahol is a tehenek a 
bizottság kiküldötte előtt nyomban kifejelnek. E fejés 
eredménye azonban a versenynél figyelembe nem 
vétetik, 

A versenyen: 
I-ső diját nyer az a tehén, amely 3o/° minimális 

zsírtartalom meletf, űrmérték szerint a legtöbb tejet 
adja. . . A II. és Ill.-ik stb. dija teázok a tehenek nye-
rik, amelyek az első díjnál megkívánt zsírtartalommal, 
az első,' illetőleg második díj nyertese után a legtöbb 
tejet adják. 

Egyenlő, vagy egymáshoz közel álló tejelő képes-
ségű tehenek közül, a tenyésztés főbb követelményeinek 
megfelelőbb tehenek díjaz tatnak. 

A fejési versenyre bejelentett tehenek, a kiállítás 
napján, azaz augusztus hó 20-án. a kiállítás térületén 
tartandók. 

Felelős a szerkesztésért Sámuel A. a kiadó 

Vasúti menetrend. 
Indul Szarvasról: 

Mezőtúr felé reggel 8 óra 44 p. — Délután 1 Óra 
49 p. — Éjjel 8 óra 20 perczkor. 

Mezőhegyes felé éjjel 3 óra 39 p. — Délután 
1 óra 35 perczkor. 

Érkezik Szarvasra 

Mezőtúrról éjjel 3 óra 32 p. — Délután 1 óra 8 p 
Este 5 óra 56 perczkor. 

Mezőhegyes felől reggel 8 óra 24 p. — Délután 
1 óra 34 perczkor: 

70781903. Szarvas község elöljáróságától. 

Árverési Hirdetmény. 
Alulírott községi elöljáróság közhíré teszi, hogy 

a Gróf Károlyi féle volt járásbíróság! épület 3 lak-
részre osztva, továbbá a volt csendőrségi laktanya a 
piaeztéren 6 egymásután következő évre 1903 évi aug. 
hó 17-én d. e. 9 órakor a községi tanácsteremben tar-
tandó nyilvános szóbeli árverésen haszonbérbe fog adatni. 

A Gróf Károlyi féle épület a következő 3 részre 
osztatott be : a 

I-ső lakrész az Árpád szálló felöl 3 utcai és 3 
udvari helység. 

II-ik lakrész közepén 2 utcai és 3 udvari helység. 
III-ik lakrész nyugot felöl 2 utcai és 3 udvari 

helység. 
Ezen lakrészek kikiáltási ára egyenként 600 ko-

rona a csendőrségi épület kikiáltási ára 900 korona. 
A szükséges boltajtókat és kirakatokat az elöl-

járóság útmutatása szerint bérlő tartozik elkészíteni ós 
az árát elkészítés után azonnal kifizetni, de ez a költ-
ség részére 1904 március 1-én kamat nélkül a község 
által visszaférittetik. 

A részletes árverési feltételek az elsőjegyzöi Iro-
dában naponként a hivatalos órák alatt megtekinthetők. 

Szarvason, 1903. augusztus hó 8-án. 

Salacz József, Grimm Mór, 
első jegyző. bíró. 

1902. V. 175/12. 

Árverési hirdetmény. 
A szarvasi kir. járásbíróság 1902. V. J 75/12 

számú végzése folytán közhírré teszem, miként 
Dr. Szemző Gyula ügyvéd által képviselt Nagy-
szebeni földhitelintézet végrehajtatónak Medvegy 
György és neje Sztrehovszki Mária ellen 2080 
kor. töke; ennek 1902. március 1-töl járó 7'2°/o 
kamatai, 122 kor. 60 fill. költség, továbbá 650 
kor. töke, ennek 1901. szeptember 1-töl járó 
7-2u/0 kamatai és 74 kor. 40 fillérben bíróilag 
már megállapított költségek erejéig 1903. január 
24-én foganatosított kielégítési végrehajtás al-
kalmával le és felülfoglalt és 940 koronára be-
csült lovak, tehén, szalma és kocsi Szarvas köz-
ség határában az Ugarokon lévő VIÍ/30. számú 
tanyán 1903. évi augusztus hó 12-ik napján dél-
után 3 órakor nyilvános birói árverésen kész-
pénz fizetés mellett a legtöbbet Ígérőnek el-
adatnak. 

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat 
mások is le avagy felülfoglaltatták volna ; ezen 
árverés a 1881. LX. t, cz. 120 §-a értelmében 
elrendeltetik. 

Szarvas, 1903. julius 31. 

Almássy Qyuíá, 
li. bírósági végrehajtó. 

S i m o n J á n o s n a k : S z a r v a s o n , a Z D e á l c 
u t c z á l o a n 3 é v © I B S I r s s z - ú . ( v e i t 

e z n i S í m e n tulajdonosnál. 
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III. sorozata 
is már megjelent és a kővetkező köteleket tartal-
mazza: 

Czuczor Gergely költői munkai. Sajtó alá rendezte 
és bevetéssel ellátta Zoltvány Irén. 
Kazinczy Ferencz műveiből. Sajtó alá rendezte és 
bevezetéssel ellátta Váczy János 
Kölcsey Ferencz munkai. Sajtó alá rendezte és 
és bevezetéssel ellátta Angyal Dávid. 

V Vajda János kisebb költeményei. Sajtó alá rendezte 
* és bevezetéssel ellátta Endrődi Sándor. * 
" Vörösmarty Mihály munkai III. kötet Sajtó alá ren " 

dezte és bevezetéssel ellátta Gyulai Pál, 
r. SOROZAT TARTALMA 

Arany János munkái I. 
saj tó alá rendezi Riedl Frigyes. 

Csiky G. szimnűvei. 
sajtó alá rendezi Vadnay Károly 

Garai János munkái. 
saj tó alá rendezi FereneziZolt. 

Tompa M. munkái 1. 
sajtó alá rendezi Lévay Józsol'. 

Vörösmarty munkái 1. 
saj tó alá rendezi Gyulai Pál. 

II. SOROZAT TARTALMA : 

Arany János munkái II. 
saj tó alá rendezi Riedl Frigyes 

Kossu lh Lajos niunkáib 
sajtó alá r ndezte Kossuth F . 

Reviczky Gyula össz. k. 
sajtó alá r ndezte Koroda Pál. 

Szigligeti Ede szinm. I. 
sajtó alá rendezte Bayer József. 

Vörösmarty munkái ÍJ. 
sajtó alá rendezte Gyulai Pál. 

Megrendeléseket elfogad minden könyvkeres-
kedés, valamint a Franklin-Társulat Buda-

pesten. 

sS Z JS 3>T ' V E 3D Ő 2 7 f 

A. gyógyszerész 

i 

a l e g j o b b di e t ikus báziszcr emésztési zavarok , 
gyengeség, rosszlét , gyomorégés , felfúvódások 
s tb . ellen, köhögéscs jUapi tó , görcs megszünte tő . 

-t tisztító, 13 kis vas>v G dup la 
X 

ü v e g ládával együtt- bé rmentve 
4 kor. 

fyrotiBelp zuiii ^chutzengel 

\ TfpeMiJ, in píegíadB, 

bei I^ohití^ch - pauerbmni j . 

Csak valódi itt látható , apácza" 
= = = = = védjegygyei. = = = = = 

llSHOTKNl % ¿-midbaus-1 ^ 
Alléin echtflrBalsaa I eti ín 9di«li«B£il-A5ijayD 

} ¿.íhiwíy ic PregriSd, 
MUMk.ttMitresa. Ú f L'ít 

ÍLJ*?i 
Ajánlatos ezen szert utazásnál magáva l \ i imi . 

Központ i r a k t á r B u d a p e s t e n : 

Török József 
gyógyszerésznél , Ki rá ly-u tcza 12. és 
JJr. Egger Leo és Egger J. 
gyógyszerészeknél , Váczi-körut 17. 

Z á g r á b b a n : ischitíelbcícll gyógyszerészi .él és 

B é c s b e n : Apo ihecke r C. ÜVUCly. 

holott önnek minden, habár m é g o l y i d ü l t és bármily 
keletkezesü sebeinek sikeres gyógyítása biztos kilátásba 
van helyezve és inajduem minden fájdalmas és veszélyes 
operációt kikerülheti a Thierry A. g y ó g y s z e r é s z 
= = Ö r a n g y a 1 g y ó g y s z e r t á r 

Valódi Ö E W T I F O L i A - I p ő c g e 
úgynevezett Csodabalzsam 

használata által. 
Ezzel a kenőcscsel egy .14 éves és 
gyógyíthatatlannak tartott csontszú tel-
jesen meggyógyíttatott, ujabban még 
egy 22 éves regi, súlyos rákszerü 

betegség is. 
A valódi centifolia-kenöes alkalmazva lesz gyeimekágyas 
nők fájós mellénél, mellkeméuyedesneJ, orbáiicziiáJ, min-
denféle idült bújok-, kiiakadi íáb<.k- és csontoknál, se-
beknél, sóstolyási.ál, dagadt lábak-, sőt csoutráknál is.; 
kardvágás-, ¡-zurás- és lösebeknél, vágóit és zuzoit se-
beknél; miudeiiiéití idegen testek kihuzasára, mint üveg 
és fa^ziláiikok, homok, sörét, tövis stb., in nden genye-
désnél, daganah ál, karbutikulusoknál, ujkép^odésekneJ 
sőt ráknál is ; ujigiliszta- vagy gá csnal, korömgyüks-, 
hólyag- és sebes labaknál; mindennemű égési sebeknél 
megfagyott tagoknál, a betegek leKvestoi keletkezett se-
beinél, nyakdagauat-, vérfekely-, fülfolyás- é.s gyei me-
Kek S'-beinél stb. stb. Kevesebb mint kér. szelence nem 
Küldetik szét. 2 tégely ára bérmentve K. 3 50 az összeg 
előzetes beküldet-ével, mely JevélléJyegckben is bekiilcU 
lietö. = Számos bizonyítvány rendelkezésre áll. = Óva 
intek nuuUenkit haic^ialau liuiiusiivauyok vételétől S 
kérem pvntosan ügyelni, hogy minden tegelybe a fenti 
védjegy és a czégmk „Thierry A. őrangyal-gyógyszertára 
Pregrada" beégetve lelt lennie. Minden te^eiynek egy 
használati uiasnasba ezen védjegygyei kell ellá'va l e n n i e . 
— Egyedül valódi Ceutifolia-henoesöm hamisítóit és után-
zóit u védjegytörvény alapján szigorúan üldözöm, épen 
igy a hami.sitványok árusítóit is. — Egyetlen beszerzési 
forrás: Thierry A. őrangyal-gyógyszertára Pregradá ban 
Rohitsch-Sauerbrunn mellett. - ivózponti raktar Bpesteu. 
Török J. gyógyszerésznél es Dr. Egger Leo és J. gyógy 
szerészekuéi, Vuci-kürnt 17. Zagiabban Mittelbach S 
gyógyszerésznél éá Becsben Brady C. gyógyszeréinél ' 

(Gázkoksz) 
Sikerült egy nagyobb légszesz 

gyárral a Kolssz elárusitására szer-
ződéses viszonyba lépnem, és légszesz 
kokszot oly kedvező árak mellett áru-
sítok el, ugy kicsinyben mint nagyban, 
hogy annak olcsósága állal bárki is 
meglepődve lészen. 

A koksz jóminöségéért, az árunál 
általán való vissza vétele mellett, vá 
lalom a felelőségei. 

tűzifa és szén kereskedő 
Szarvason, piaeztér. 

Egy Jó házból való 13- 14 éves F1U 

k y t H í . i G í a „Szarvas és V i d é k e * gy orsisajlójáii. 
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